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Standard
Arabic English Farsi [ .��ر�� ] Greek phonetic Greek alphabet Kurdish

(Kurmancî) Urdu

Basic Conversation Vasikí Synomilía Βασική συνομιλία ����دی ��ت ���

����� Hello ��م Ya Γεια Merheba ��م

���ح ا���� good morning ���� ��� Kaliméra Καλημέρα Roj baş ���� ���

���ء ا���� good evening ���� �� Kaló vrádi Καλό βράδυ Êvar baş ���� ��

�� ا����� goodbye ��ا���� Is to epanidín Εις το επανιδείν Bi xatirê te/ Oxir
be

��ا ����

���ا/ ا���رة sorry / excuse me ������ Signómi Συγγνώμη Bibore ���ف �����

���ا/ ��
���� please �ً��� Parakaló Παρακαλώ Ji kerema xwe re/

Kerem ke
�������

���ا thank you / thanks ���� Efharistó Ευχαριστώ Spas �����

��� ��ور
you're welcome
[response to thank
you / thanks]

��ا�� ����� Típota Τίποτα, παρακαλώ ser çavan
آپ �� ��ش آ���� / آپ ��
�����

ا��� my name is... ا��� ... ا�� Onomázome... Ονομάζομαι... Navê min …(y)e. ���ا ��م...��

�� ا���؟ What is your name? اِ����ن ���؟ Pós onomázeste? Πώς ονομάζεστε; Navê te çi ye? آپ �� ��م ��� ��؟

ا�� �� I’m from...
�� از ۔۔۔۔۔۔۔۔ ��)
آ�� Katágome apó... Κατάγομαι από... Ez ji ...me.

��� ۔۔۔۔۔۔۔۔ �� آ�� ��ں /
��� ۔۔۔۔۔۔۔۔ �� آ�� ��ں

ا��ة; ����� family ����اده Ikogènia Οικογένεια malbat ����ان

��ا زو�� this is my husband ا�� ������ Aftós íne o ándras
mu Αυτός είναι ο άντρας μου Ev mêrê min e. �� ���ا ���� ��

��ە زو��� my wife ز�� (Aftí íne) i ginéka
(mu)

(Αυτή είναι) η γυναίκα
(μου) Jina min ���ی ���ی

أ����� my children ��� ��م (Afta íne) ta pediá
(mu)

(Αυτά είναι) τα παιδιά
(μου) Zarokên min ���ے �ّ��

ا���� my daughter د���م (Aftí íne) i kóri (mu) (Αυτή είναι) η κόρη (μου) Keça min ���ی ����

ا��� my son ���م (Aftós íne) o giós
(mu) (Αυτός είναι) ο γιος (μου) Lawê min ���ا ����

���� my baby ��زادم (Aftó íne) to moró
(mu)

(Αυτό είναι) το μωρό
(μου) Pitika min ���ا ���

��ا أ�� this is my brother ا�� ��ادر�� Aftós íne o aderfós
mu.

Αυτός είναι ο αδερφός
μου. Ev birayê min e. �� ���ا ����� ��

��ه أ��� this is my sister ا�� ��ا���� Aftí íne i aderfí mu Αυτή είναι η αδερφή μου. Ev xwişka min e. �� ���ی ��� ��

��ا أ�� this is my father (ا�� ��ر�� (������
Aftós íne o patéras
mu/Aftós íne o babás
mu

Αυτός είναι ο πατέρας
μου / Αυτός είναι ο
μπαμπάς μου

Ev bavê min e. �� ���ے ��پ/ وا��/ ا�� ���

��ه أ�� this is my mother (ا�� ��در��(������� Aftí íne i mitéra mu/
Aftí íne i mama mu

Αυτή είναι η μητέρα μου /
η μαμά μου Ev diya min e. �� ���ی وا��ہ/ اّ�� ���۔

ا�� ���� I’m hungry. ���� ام Pináo Πεινάω Ez birçî me ���� ���ک ��� ��

���� ���� (My child) is hungry �ّ�� ام ����� ا�� (To pedí mu) pinái (Το παιδί μου) πεινάει (Zarokê min) birçî
ye

���ی �ّ�� ����� ��۔ ���ا
�ّ�� ����� ��۔

أر�� أن
أ��ب I’m thirsty ����� Dipsáo Διψάω. Ez tî me ���� ���س ��� ��۔

��ء water آب Neró Νερό av ����

�� ���ك؟ Do you have... دار��؟.... Mípos éhete…? Μήπως έχετε …; ...te heye? ��� آپ �� ��س ۔۔۔۔ ��؟

ا�� ...؟ Where is..? �����؟... Pu íne...? Πού είναι...; ...li kuderê ye? ۔۔۔۔ ���ں ��؟

أ�� ا����م؟
Where is the toilet? /
Where is the
bathroom?

��ا�� (د������)
�����؟

Pu íne i tualéta/ to
bánio?

Πού είναι η τουαλέτα/το
μπάνιο;

Tûwalet/ serşok li
ku derê ye? ��� ���� ���� ��؟

أ�� �����
�������م

I need to take a
shower

�� �ّ��م ���ز
(ا����ج) دارم Prépi na káno duz Πρέπει να κάνω ντους Divê ez serê xwe

bişom
���� ����� �� ��ورت ��۔

ا��
���������
ا������م؟

Where can I take a
shower?

��� �� ���� دوش
����م، �ّ��م ���؟

Pu boró na káno
duz?

Πού μπορώ να κάνω
ντους;

Li ku derê ez
dikarim serê xwe
bişom?

��� ���ں ��� ����/ ����
��ں؟

���� ���� sanitary pad / towel ��ار ���ا��� Serviéta Σερβιέτα Ped ������ی ��� / ����� / ���ے

����� ا���ل diaper / nappy ���� Pána Πάνα Cilik ����ٹ / ڈا���
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أ�� �����
���اء �����

I need to make a
phone call

���� ���� ��� (ز��
����)

Prépi na tilefoníso /
Prépi na káno éna
tilefónima

Πρέπει να τηλεφωνήσω /
Πρέπει να κάνω ένα
τηλεφώνημα

Divê ez telefon
bikim

���� ��ن ���� ��۔

ا�� �������
ان ا���؟ Where can I pray?

��� �� ���� ���ز
�����؟

Pu boró na
prosefhithó

Πού μπορώ να
προσευχηθώ;

Li ku derê ez
dikarim nimêj
bikim

��� ���ں ���ز ��ھ ����/
���� ��ں؟

�� ا��
ا����� ان
ا���ي,,؟

Where can I
buy_____?

..... ������ ���
���م؟

Pu boró na
agoráso...?

Πού μπορώ να αγοράσω
... ;

Ez dikarim li ku
derê ...bistînim?

��� ���ں ۔۔۔۔ ���� ����/
���� ��ں؟

.....ا�� ا�� Where can I
find____?

��� ������ .....���ا
���؟ Pu boró na vro...? Πού μπορώ να βρω ... ; Ez dikarim li ku

derê...bibînim?
۔۔۔۔۔ ���ں ����� / �����؟

�� ا�����؟ What time is it? ���� ���ه؟ Ti óra íne? Τι ώρα είναι; Saet çend e? ���� ��� ��؟

ا��\���
����� ����م I (we) need to sleep

���ز�� ��ا���ن
دارم،دار��

Prépi na
kimithó/Prépi na
kimithúme [pl]

Πρέπει να κοιμηθώ /
πρέπει να κοιμηθούμε [pl] Divê ez razim �� ���� (����)����

ا�� ا���و Where is the
subway/underground?

���و �����؟ Pu íne to metro? Πού είναι το μετρό; Metro li kû ye?
���و/�� وے/او۔��ن ���ں
��؟

� أ��� ���داً I don’t have any
money.

��ل ��ارم Den ého hrímata Δεν έχω χρήματα Perê min tune ye. ���ے ��س ���� ���� ���۔

����� ��
ا���� ال...؟ Do you speak... ���� �� ����؟... Miláte…? Μιλάτε...; Gelo tu ….diaxivî? ��� آپ ۔۔۔ �����/����� ���؟

���� ا������
�����

I don't speak
(English) very well.

آ����� (����) ��ب
����

Den miláo tóso kalá
______ (elliniká).

Δεν μιλάω τόσο καλά
_____ (ελληνικά)

Ez Elmanî (baş)
nizanim.

���ی ����/ا�����ی ���
ا��� ���� ��۔

����� ��
����� ذ��؟

Can you write that
down for me?

�� �� ا��� ��ام
�������؟

Boríte na to
grápsete? Μπορείτε να το γράψετε; Gelo tu dikarî vê

binivîsi?
? �� آپ ��� ���� ���

�� أ��� I don’t understand ���� ��� Den to katalavéno Δεν το καταλαβαίνω. Ez vê fêm nakim ���� ���� ���� آ��

ا����ە!
�� ������
����

Help! / Please help
me! ��� Voíthia! / Parakaló

voithíste me
Βοήθεια! / Παρακαλώ,
βοηθήστε με!

Hewara!/Ji kerema
xwe alîkarîya min
bike

���و! /���ی ��د ������

� ا��ف I don’t know ��� دو�� Den kséro Δεν ξέρω Ez nizanim. ���� ���� ����م

��ذا ��ث؟ What happened? �� ��ه؟ Ti sinévi? Τι συνέβη; Çi bû? ��� ��ا؟

أ�� ��دان/ة I am cold/ freezing ��د�� Krióno / Ého
ksepagiási

Κρυώνω / Έχω
ξεπαγιάσει Min sar e.

���� ��� ��دی �� ر��
��۔

أ�� ���� / ة I’m happy. ������� Hérome / íme
eftihisménos [m]

Χαίρομαι / είμαι
ευτυχισμένος Ez keyfxweş im. ��� ��ش ��ں۔

أ�� ����/ ة I’m scared. ���� �� Fováme Φοβάμαι Ez ditirsim. ���� ڈر �� ر�� ��۔

أ�� ���� I’m sad. ��را��� Íme lipiménos (m)
Íme lipiméni (f)

Είμαι λυπημένος (m)
Είμαι λυπημένη (f) Ez xemgîn im. ��� اداس ��ں

أ�� �� ا��د I like you. دوِ�� دارم Mu arésis Μου αρέσεις Kêfa min ji te re tê. �� ���� ���� ��۔

���� � Don’t worry ���ان ������ Mín anisihís Μην ανησυχείς Mitala neke. ���� �� ���

ا�� �����
���� ������

I would like an
appointment.

����ام �� ��ار ����م Hriázome éna
randevú Χρειάζομαι ένα ραντεβού Civan hewce ye

���� ا���������/����ت ��
و�� ������۔

ا�� ا�����
......ر��

Where is room
number ____?

ا��ق ���ره ---
�����؟

Pu ine to domátio
___? Πού είναι το δωμάτιο __; Odeya bi ....

nûmerê li ku ye?
���ہ ����.... ���ں ��۔

ا�� ����
ا������ل\
ا������؟

Where is the
registration centre? ���� ��� �����؟ Pu vriskete to kèntro

apografis/mitròu?
Πού βρίσκεται το κέντρο
απογραφής/μητρώου;

Navenda serlêdanê
li ku ye? ر������� ���� ���ں ��؟

����� ان
�����وا You have to wait ���� (���)��� ����

Prépi na periménete
[pl]/ Prépi na
periménis

Πρέπει να περιμένετε [pl]/
πρέπει να περιμένεις

Tu mecburî
bisekinî آپ �� ا����ر ���� ��ے ��۔

����� ��
�����
ا�����ر ���؟

How long do we have
to wait here?

��ای �� �ّ�ت ����
ا���� ������؟

Póso prépi na
periménume edó?

Πόσο πρέπει να
περιμένουμε εδώ;

Ciqasî em
mecburin li vir
bisekinin?

���� ���ں اور ���� د��
ا����ر ���� �� ��؟

��م one day ���وز Μía mera Μία μέρα Rojek ا�� دن

���� one hour ���� �� Μía óra Μία ώρα Saetek ا�� �����

��� one month �� ��ه Enas minas Ένας μήνας mehek ا�� �����

����ً� ��ا very soon ���� زود Polí síndoma Πολύ σύντομα Pir nêz de ��� ���
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��اً tomorrow ��دا avrio αύριο sibê ��

�� ��� the day after
tomorrow

�� ��دا methávrio μεθαύριο du sibê ����ں

ا����ع
ا���دم next week ���� د��� Tin epomeni

vdomada Την επόμενη βδομάδα hefteya bê ا��� ����

����د ����ً� I will be back soon زود ���� ��دم Tha epistrépso
sídoma Θα επιστρέψω σύντομα Ez ê di demeke nêz

de vegerim
��� ���ی وا�� آو���

وا�� one �� éna ένα Yek ا��

ا���ن two دو dío δύο du دو

���� three �� tría τρία sê ���

أر��� four ���ر téssera τέσσερα çar ��ر

���� five ��� pénde πέντε pênc ����

��� six �� éksi έξι şeş ��

������ eight ��� októ οχτώ heşt آ��

���� seven ��� eftá εφτά heft ��ت

���� nine �� enéa εννέα neh ��

���ة ten ده déka δέκα deh دس

,ا���� Monday دو���� Deftéra Δευτέρα duşem ����ار

ا�����ء Tuesday ���� �� Tríti Τρίτη seşem ����

ا�ر���ء Wednesday ���ر���� Tetárti Τετάρτη çarşem ��ھ

ا����� Thursday ���� ��� Pémpti Πέμπτη pênçşem ����ات

ا����� Friday ���� Paraskeví Παρασκευή în ����

ا���� Saturday ���� Sávato Σάββατο şemî ����

ا��� Sunday ������ Kyriakí Κυριακή yekşem ا��ار

����ن ���� January ژا���� Ianuários Ιανουάριος çile ���ری

���ط February ��ر�� Fevrouários Φεβρουάριος sibat ��وری

,آذار March ��رس Mártios Μάρτιος adar ��رچ

����ن April آور�� Aprílios Απρίλιος nîsan ا����

ا��ر May �� Máios Μάιος gulan ���

����ان June ژو�� Iúnios Ιούνιος hezîran ��ن

���ز July ���ی Iúlios Ιούλιος tîrmeh �����

آب August اوت Ávgustos Αύγουστος tebax ا���

ا���ل September ������� Septémvrios Σεπτέμβριος îlon �����

����� أول October او���� Októvrios Οκτώβριος cotmeh ا�����

���� ����� November ��ا��� Noémvrios Νοέμβριος mijdar �����

����ن أول December د����� Dekémvrios Δεκέμβριος kanun د����

ا���� Medical Terms واژه ��ی ����� Iatrikí óri Ιατρικοί όροι Tenduristî ��� ا���ظ

ا�� �����
����� I need a doctor د��� �زم دارم Hriázome éna giatró Χρειάζομαι ένα γιατρό. Textorek lazim e ji

bo min.
���� ڈا��� �� ��ورت ��۔

����
��� ����
����ام

I feel sick/ I don't feel
well ���� ��ب ���� Mu érhete anagúla. Μου έρχεται αναγούλα. Dilê min dixelê. ���ی ����� ���� ���� ��

أ��� �����
���� I’m ill / I’m sick ����� Íme árostos [m]/ íme

árosti [f]
Eίμαι άρρωστος (m) /
Είμαι άρρωστη (f) Ez nexweş im ��� ����ر ��ں۔

���� ���� (My child) is sick �ّ�� ام ����� To pedí mu íne
árosto

(το παιδί μου) είναι
άρρωστο

(Zarokê min)
nexweş e

���ا ��� ����ر ��

ا�� ���� I am pregnant .�� ����� ام Íme éngios Είμαι έγκυος Ez ducanî me ��� ����� ��ں

���ي
������

I am having an
allergic reaction

�� �� وا��� آ��ژی
دارم

Ého mia allergikí
antídrasi

Έχω μία αλλεργική
αντίδραση. Alerjiya min heye.

���� اس �� و�� ��
ا���� �� ر�� ��

ا�� ��وار
�� رأ�� I feel dizzy. ��م ��� ���ه Zalízome Ζαλίζομαι Ez gêj im ���� ��� آ ر�� ���

���ي ��ض I am diabetic �� ����� د����/ Eho diaviti Έχω διαβήτη Şekirê min heye ��� ذ������ ��ں
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ا���� ��� دارم

ا�� �����
���� إ��
إ�����

I need insulin .�� ا������ ���ز دارم Hriazome insulíni Χρειάζομαι ινσουλίνη Insulin ji bo min
hewce ye. ���� ا������ �����

��� ا��ُـ��� I was raped.
�� �� ���وز ����
��ه ا�� Me ékhun viási Με έχουν βιάσει Tecawizî min kirin ���ی ��ت ���� ���

���ی ا�� ��
����

I have a stomach
ache.

دل درد دارم Ponái i kiliá mu Πονάει η κοιλιά μου Zikê min diêşe ���ے ��� ��� درد ��۔

���ی ��ارة I have a fever / a
temperature

.�� دارم Ého piretó Έχω πυρετό Germ/ Germa laşê
min heye

���� ���ر ��۔

ا���� ��
��اع ��
ا��أس

I have a headache ��درد دارم ého ponokéfalo Έχω πονοκέφαλο Serê min diêşe ���ے �� ��� درد ��۔

���ي ���ل I have a cough. ����� ���� ého víkha Έχω βήχα / Βήχω Kuxika min heye ���� ������ ��۔

���� ���ه
���ل / ����
�����

My child has a sore
throat/ cough

- ����� ���� �� ���
��� درد داره

To pedí mu éhi
ponólemo / víha

Το παιδί μου έχει
πονόλαιμο / βήχα

Qirika zaroka min
diêşe/ Zaroka min
dikuxê

���ے ��� �� ��� ��اب /
�� ������

ر�� /ز��م cold ���� ��رد�� kriológima κρυολόγημα Bapêş ز��م

إ���ل diarrhea ا���ل diária διάρροια Hinavêşî د��

إ���ك constipation ����� diskiliótita δυσκοιλιότητα qebzitî ���

ا����ب ���ي
�����

vaginal yeast
infection (thrush)

����� ��ر�� واژن Kolpikí
mykitíasi/kantintíasi

Κολπική μυκητίαση/
καντιντίαση Bîrova vajîna ���� ا�����

إ���� �����
�� ا���م athlete's foot ��رچ �� míkites μύκητες Bîrova pî ���ڑی �� ��ؤں �� ا�����

�� ���
ا��أس head lice ��� psires sto kefáli ψείρες στο κεφάλι Sipîyê serî ���� �� ��

���م Food ��ا Fagitó Φαγητό Xwarin/xurik �����

ا���اء Lunch ����ر mesimeriano μεσημεριανό firavîn دو��� �� �����

ا����ء Dinner ��م dipno, vradino Δείπνο, βραδινό şîv رات �� �����

�� ��ا
ا����م
��ل؟

Is this food Halal? ا�� ��ا ����؟ íne to fagitó Halal? Είναι το φαγητό Χαλάλ; Ev xwarin helal e
gelo? ��� �� ����� ��ل ��؟

ا�� ���ی
������
��...

I am allergic to…. ��...آ��ژی دارم Ého alergía sto... Έχω αλλεργία στο.. Alerjîya min ji
bo...heye. ���� ۔۔۔ �� ا���� ��۔

����� ��� pork ���� ��ک hirinò χοιρινό goştê beraz ��ر �� ����

���ر poultry ���� ����ه pulerika πουλερικά heywanên biper ����

أ�� � آ��
��� ا������ I do not eat pork

�� ���� ��ک
�����رم Den tróo hirinó Δεν τρώω χοιρινό Ez goştê beraz

naxwim
��� ��ر �� ���� ����
�����

ا�� ����� �
ا�� ���� و�
���

I am a vegetarian. I
don’t eat meat and
fish.

���� و ����
�����رم

íme hortofágos. Den
tróo kréas ke psári.

Είμαι χορτοφάγος. Δεν
τρώω κρέας και ψάρι.

Ez vejeteryaneke
me

��� ��ف ���ی ����� ��ں.
���� ����� �� ���� ����
�����

ا�� �ُـ��ي I am a vegan
و��� ����، ���
������� از
���ا��ت �����رم

íme vígan Eίμαι βίγκαν Ez vejeteryan e
��� ��ف ���ی اور ���
����� ��ں

��� fish ���� psàri ψάρι masî �����

��� bread ��ن/��ن psomì ψωμί nan رو��

��ء water آب Neró Νερό Av ����

�������� lemonade ������د lemonáda λεμονάδα lîmonata ���� �� ���� / ��������

���� milk ��� gàla γάλα şîr دودھ

���ة coffee ���ه kafè καφέ qahwe ����

���� pepper (herb) ���� piperia πιπεριά îsota reş ��چ

��ي tea ���� tsài τσάι çay ����

���ة beer آب �� mpira μπύρα bîre ����



14.3.2016 Refugee Phrasebook/Greece March 2016-a - Wikibooks, open books for an open world

https://en.wikibooks.org/wiki/Refugee_Phrasebook/Greece_March_2016-a 6/7

����� fruit ���ه frouta φρούτα fêkî ���

���ح apple ��� mìlo μήλο sêv ���

ا��ص/
����ى pear ���� ahladi αχλάδι hirmî �������

������وت grapefruit ���� ��وت grapefruit γκρέιπφρουτ zîbal ���� ��وٹ / �����ا

���� apricot زرد آ�� verikoko βερίκοκο mişmiş ������

����� potatoes [pl] ��� ز���� patàtes πατάτες patat/kartol آ��

�������
���اء beans [pl] ����� fasolia φασόλια fasûlî �����

��ز�ء peas [pl] ���د arakas αρακάς şoqîl ���

��� chickpeas [pl] ���د ����� revithia ρεβύθια nok ��� / ����

��ذ���ن eggplant (US) /
aubergine (UK)

��د���ن melitzana μελιτζάνα balcan/bacanê reş �����

��ر carrots [pl] ���� karota καρότα gizêr ����

�����
((���دورة tomatoes [pl] ����� ���� domates ντομάτες fringî �����

��� turnip ���� rapanaki ραπανάκι şêlim ����

��� flour آرد alevri αλεύρι ard آ��

��� honey ��� meli μέλι hingiv ���

���� cheese ���� tiri τυρί penêr ��� / ����

���� quark / cottage cheese ���� رو����� cottage cheese (same
as in english) cottage cheese şîre qusandî yê tîr ����

���� أ��� paprika ���� د�� ای paprika πάπρικα dermanê germ �ل ��چ

���� sauce �� saltsa σάλτσα sos ��ر��

ز��ة butter ��ه vutiro βούτυρο nivîşk ���ّ�

ز�� oil رو�� ladi λάδι rûn ���

(���� (���ن chewing gum آدا�� tsihla τσίχλα benîşt �� ��� / �� �����

����� spoon ���� kutali κουτάλι kevçî ����

��� knife ���� maheri μαχαίρι kêr ����

��� plate ����ب piato πιάτο sênîk, teyfik ����

��س glass (to drink from) ���ان potiri ποτήρι qedeh / berçavk ��س

���� mug ����ن kupa κούπα qedeha lastîk ��

ا���� ��ي teapot ��ری tsagiéra τσαγιέρα çaydan ���� دا��

���� Clothing ���س Rouha Ρούχα Cil ���ے

���� shirt (���ز (���ا�� pu'kamiso πουκάμισο Gomlek ����

����ن Dress ���س fórema φόρεμα Kiras ���س/���ے

���رة skirt دا�� foosta φούστα Eteg ا���ٹ

ِ�ْ���ل/
��وال

trousers (UK) / pants
(US)

���ار panteloni παντελόνι Şal ���� / ����ن

���ة ��ف jumper (UK) /
sweater / pullover

���ر poulover πουλόβερ fanêre �����

/���ِ��
��َ�ْ�ِ jacket / coat ژا�� zaketa- palto ζακέτα-παλτό çakêt ����

���ب veil / hijab / headscarf رو��ی/���ب peplo / madíla πέπλο / μαντήλα demsal ���ب / ڈ��� / ���ب

��اء shoes [pl] ��� paputsia παπούτσια sol ����

���زات gloves [pl] د���� gantia γάντια cepik د�����/���ز

����ت socks [pl] ��راب kaltses κάλτσες gore ��زے

����
دا���� underwear ���س ز�� esoruha εσώρουχα bincilik / Derpî

ا��ر و��� / ������� / /
ا��رو�� ���ے

أ��ث Misc ������ Diafora Διάφορα Yên din اور �����

���� bed ��� krevati κρεβάτι nivîn ���� / ����
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������ blanket ��� kouverta κουβέρτα betanî ����

����ح lamp ��� lampa λάμπα lambe ���

����ن -
���� telephone ���� tilefono τηλέφωνο telefon ���� ��ن

���� ��ال mobile phone /
cellphone

����� kinito tilefono κινητό τηλέφωνο telefuna desta ������� ��ن

�����ء electricity ��ق ilektrizmos ηλεκτρισμός ceyran ����

,�������
����ب computer �������� upologistis υπολογιστής komputer �������

ا���ل
�������� internet connection ا����� diadiktiaki sindesi διαδικτυακή σύνδεση giredana internetê ا����� �����

���ر�� battery ����ی bataria μπαταρία pîl ����ی

���� room ا��ق domatio δωμάτιο ode ���ہ

���� chair ����� karekla καρέκλα kursî ����

��و�� table ��� trapezi τραπέζι mase ���

���م toilet ��ا��/د������ toualeta τουαλέτα tuwalet ����� / ���� ���

ورق ��ا��� toilet paper ���� ��ا�� harti tualetas χαρτί τουαλέτας paçikên tuwaletê ���� �� �����

����ة ا���ن toothbrush ���اک odontovurtsa οδοντόβουρτσα firça dirana دا�� ������� �� ��ش

����ن
ا���ن toothpaste ����د��ان odontopasta οδοντόπαστα macuna dirana ���� ���� / د�� ����

دوش / ���م shower دوش duz ντους duş ��ور

���� bathtub وان ���م baniera μπανιέρα kuwet ��

����ن soap ����ن sapouni σαπούνι sabun ����

����� shampoo ����� sampuan σαμπουάν şampuan �����

���رم ور��� tissue / handkerchief د����ل ����ی hartomantilo χαρτομάντηλο paçikên desta رو��ل

��ا�� cupboard ��� dulapi ντουλάπι dolab ا��ری / ������

��ب door درب porta πόρτα derî دروازہ

����ة window ����ه parathiro παράθυρο pace �����

���� wall د��ار tihos τοίχος dîwar د��ار

���ل house ���� spiti σπίτι mal ���ن

��� apartment / flat آ��ر���ن diamerisma διαμέρισμα avahî ����

���ب book ���ب vivlio βιβλίο pirtûk ���ب

����ة newspaper روز���� efimerida εφημερίδα rojname ا���ر

����ع / راد�� radio راد�� radiophono ραδιόφωνο radyo ر����

����ز / را�� television �������ن tileorasi/TV τηλεόραση televîzyon ���� و��ن


